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             Mgr.  Ondřej   M o h y l a        



( Mohyla

Slovo úvodem:

Po staletí žijí mezi námi, nemilovaní, pokořovaní, pronásledovaní. Romové, ztracené děti Indie, které si udělaly vlast z celé Evropy, se svým osudem podobají Židům či Kurdům. S tím, že nemají žádný domov, žádné útočiště.

Ani za tisíc let přítomnosti na starém kontinentě se těmto nespoutaným lidem nepodařilo zapustit tu kořeny. Také se dosud marně snaží vyvracet staletou pověst zlodějů slepic, líných pijanů a špinavých ničemníků. Vzdělanec i nádeník se vzácně shodnou:

Cikáni kazí dobré jméno země. Je jen jejich chybou, že je nikdo nechce.

L. Kryzánek, MFD 8.8.1997

Odvození původu a lokalizace pravlasti Romů nejsou jen samoúčelným zjištěním, neboť pomáhají do určité míry objasnit problémy nejstarší romské historie, tj. příčiny nuceného územního rozptylu a počátky odchodu z indického subkontinentu.

Staroindická společnost se od přelomu 2. a 1. tisíciletí př.n.l. členila na stavy (varny). Čtyři stavy patřily k urozeným:

arijové - kněží, učitelé, obětníci

kšátriové - vládci a bojovníci

vaišjové - řemeslníci, obchodníci, rolníci, chovatelé dobytka

šúdrové - sluhové a pomocní pracovníci

Pátý stav tvořili tzv. nedotknutelní, kteří se nesměli dotknout příslušníků uvedených čtyř stavů. Byli to: sanskrt, ačhút, hindský pandžába, kašmírský dom, tamil, pária. Náleželi sem lidé nečistých profesí, kteří na př. zametali, prali prádlo, chystali dříví, natahovali lovecké sítě, stahovali a zpracovávali kůže, dále         do tohoto stavu patřili kati, kočovní kováři a jiní řemeslníci , hudebníci , tanečníci předvaděči hadů a opic a profesionální zloději dobytka. Styk s nedotknutenými byl poskvrňující, stáli mimo tradiční stavy. Romové netvořili ve své indické pravlasti homogenní společenství a náleželi k nejnižším sociálním vrstvám, které se od sebe lišily svou ekonomickou úlohou a profesním zařazením. V kastovní hierarchii klesali když vlivem nepříznivé sociální situace ztráceli své uplatnění. Společenský pokles byl spojen s územním pohybem, který se projevoval řemeslnickým kočovnictvím nebo parazitující potulkou. Romští kováři, ale i další řemeslníci, kteří primitivně zpracovávali kov, dřevo, kůže, hlínu     a jiný materiál kočovali v pravidelném okruhu, jež podmiňovala sporadická poptávka po jejich výrobcích. Naproti tomu romští hudebníci, tanečníci, kejklíři a jiní vyděděnci neodváděli žádnou produktivní práci, potulovali se za neurčitým cílem a doplňovali zdroje své obživy žebrotou, krádežemi a dalšími projevy příživnictví. Kočovníci stáli hierarchicky výš, než tuláci                    a vzájemnou distanci mezi nimi vyjadřoval zákaz společně požívat vařenou stravu, což byl typický výraz sociálního odstupu           mezi vyšší a nižší kastou.

Monoprofesionálnost romských kast měla společný důsledek, který podněcoval k dalšímu územnímu pohybu. S rozmnožením každé další generace se zvyšoval počet stejných řemeslníků. Kasta se proto rozdělila na dvě i více částí, z nichž pouze jedna zůstala v dosavadním areálu a zbývající část nebo části               se etapovitě stěhovaly do sousední vyživovací oblasti s nadějí větší poptávky po práci.V novém areálu se pak cyklus opakoval.

Podobně jako jiné etnické skupiny se pohybovali z místa       na místo Romové a jako nejchudší z chudých se živili kočovným kovářstvím, potulně provozovanou hudbou a jinými řemesly nebo dovednostmi, doplňovanými tu méně, tu více nejrůznějšími parazitními způsoby obživy. Většina z nich směřovala při tomto územním pohybu na sever, kde je přitahoval úrodný Pandžáb,       a jen málo se jich orientovalo jižním směrem,neboť tam bylo postavení chudých - nedotknutelných nejtíživější. Z Pandžábu pokračovaly kasty ve svém pochodu dále na západ a postupně opouštěly Indii. Jejich exod se uskutečňoval v několika proudech různých velikostí, které probíhaly od 8. až 9. století a byly časově od sebe dosti vzdálené.

Romské dialekty po odchodu z Indie

	BEN dialekty
	 romština
	 PEN dialekty 

	

	
	

	NAVAR Palestina 
	
	 BOŠA Arménie    

	KURBAT Sýrie,Persi 
	
	   ROMA  Byzance 

	KARACI  Zakavkazsko 
	
	

	HELABI  Egypt  
	
	


Podle toho, jak obohacovali Romové svou slovní zásobu přejímáním slov od národů, u nichž byli kratší nebo delší dobu hosty, lze rekonstruovat trasu jejich postupu do Evropy. Lingvisté rozeznávají nejméně 13 jazyků odkud došlo k takovým lexikálním výpůjčkám. Nejvíce slov bylo vypůjčeno z řečtiny a z jazyků balkánských národů. Z toho lze odvozovat delší pobyt Romů na  území byzantské říše, trvající 2 - století        

Z toho vzniklo nejrozšířenější pojmenování Romů,které proniklo do:

středověké latiny - Acinganus, Cinganus, Cingerus

turečtiny - Cingene

bulharštiny - Acigan, Cigan

srbštiny - Ciganin

rumunštiny - Tigan

maďarštiny - Czigány

slovenštiny - Cigán

češtiny - Cikán

ukrajinštiny a běloruštiny - Cyhán

polštiny a ruštiny - Cygan

němčiny a holandštiny - Zigeuner

švýcarské němčiny - Zeginer

švédštiny - Zigenar

staré francouzštiny - Cingare, Cingar, Cingan

moderní francouzštiny - Tsigane, Tzigane

italštiny - Zingaro

portugalštiny - Ciganos.

Do Evropy přicházeli Romové v mnoha vlnách a přívalech, které proudily v podstatě dvěma základními směry: hlavní, značně početný a dlouhotrvající proud se prodíral od 10. stol.                   na Balkánský poloostrov, zatímco vedlejší a početně slabší proud přešel přes severoafrické pobřeží v 9. stol. První proud měl prvořadý význam, protože se z něj utvářela dnešní populace evropských Romů, která byla ke vstupu na evropskou půdu dobře připravena. Dlouhodobým pobytem v Byzanci si osvojili romští migranti různé jazyky a orientovali se v jim neznámé materiální kultuře,ve společenských vztazích,v administrativním uspořádání   i v křesťanské ideologii.

V západní Evropě se Romové objevovali od 50. let 15. století a nikde tam nepřecházeli k trvalému usazení. Na nové prostředí    si přitom zvykli natolik, že i když byli odtud vyháněni, přesto         se zpravidla při prvních příležitostech zpět a znovu se tady kočovně přemisťovali. Potomci těchto kočovníků se sami nazývali a také byli nazýváni některými původními jmény:


                       Sinti -v Německu

             


Hind,Sand -v Itálii                   
                                                    

Manuches-veFrancii

      Chronologie postupu Romů byla následující: Z Indie směřoval první hlavní proud přes Persii (r. 750 n.l.), Byzanci (1348), Čechy 1399, Německo (1407), Británii (1440), Itálii (1422), Francii            a španělsko (1447). Do Polska pronikli r. 1509 a do Skandinávie roku 1515. V současnosti se publikují podhodnocené odhady počtu Romů v Evropě následovně:

	Rumunsko
	  500 000
	země bývalého SSSR
	250 000

	Bulharsko 
	1200000
	2 000 000
	100 000

	území bývalé Jugoslávie
	 850 000 
	Německo
	100 000

	Maďarsko
	 600 000
	 Řecko
	 95 000

	Turecko 
	580 000 
	Itálie
	 90 000

	Španělsko
	 500 000 
	Albánie
	 90 000

	Slovensko 
	500 000
	 Velká Británie 
	50 000

	Francie 
	330 000
	 Polsko 
	40 000

	(údaje 1994 - 1995)


Jako většina lidských populací netvoří Romové podle svých tělesných znaků jednotný celek. Patří k europoidnímu plemeni, které se označuje také jako euroasijské nebo indoevropské,          a z hlediska typového složení lze mezi nimi rozeznat různé antropologické typy, z nich je většina charakterizována význačnými znaky, které jsou stabilnější (pigmentace očí,vlasů a kůže) nebo různé proměnlivé vlivem výživy a hygieny (výška, váha a fyzické dispozice) anebo spolupůsobením biologicky podmíněného dědičného základu a zevního přírodního a hlavně společenského prostředí (zdravotní stav). 

Soubor antropologických znaků determinuje Romy v současné době i dohledné budoucnosti a funguje v podobě kladných záporných faktorů v oblasti občanských vztahů.s okolním obyvatelstvem se dorozumívala jeho jazykem. Podle toho hlediska se u nás vytvořilo několik jazykových skupin: mezi nimi převažovala skupina slovenská, početně slabší byla skupina česká a po ní následovala skupina maďarská ze slovensko - maďarského pomezí. Jazyk, respektive místní nářečí majoritní společnosti si Romové osvojovali teprve poté, když determinovali formální s specifickou strukturu řeči. V tomto bilingvismu dominuje tedy romština v míře užívání i zběhlosti před nespisovnou slovenštinou případně češtinou.

1.lekce

T E X T

1 Káj sal? Adaj som. 2 Me som adaj, tu sal oddoj. 3 Som khére.4 Khatarsal?5 Tu nasal adarik,na?6 Me som účo,tu sal cikno.7 Me som terno.8 Menasom ajso zorálo as tu.9 Tu nasal ajsi účči sar me.10 Amen sam ajse zorále sar tumen.11 Tumen san gádžo?Há,me som gádžo.12Amen nasam gádže.13 Me som raklo,tu sal rakli.14 Amen nasam phúre.15 Nasan bokháli?Na,som čáli.16 Sár sal?Mištes.

P Ŕ E K L A D

1 Kde jsi? Tu jsem. 2 Já jsem tady, ty jsi tam. 3 Jsem doma.  4 Odkud jsi? 5 Ty nejsi odtud, že? 6 Já jsem vysoký, ty jsi malý.    7 Já jsem mladý. 8 Já nejsem tak silný jako ty. 9 Ty nejsi tak vysoká jako já. 10 My jsme tak silní jako vy. 11 Vy jste necikán? Ano jsem necikán. 12 My nejsme necikáni. 13 Já jsem necikánský chlapec, ty jsi necikánské děvče. 14 My nejsme staří. 15 Nemáte hlad? Ne jsem najedená. 16 Jak se máš? Dobře.

M L U V N I C E

1.Tvary osobních zájmen:

	1
	me
	já
	amen 
	my

	2 
	tu 
	ty 
	tumen
	vy


2.Tvary slovesa „být“ 

	1 
	som
	jsem
	sam
	jsme

	
	nasom 
	nejsem 
	nasam 
	nejsme

	2 
	sal 
	jsi 
	san 
	jste

	
	nasal
	nejsi
	nasan
	nejste


2.lekce

T E X T

1 Ko hin adaj? 2 Hin adaj vareko? 3 Adaj náne niko. 4 Sar hin avri? 5 Hin avri tátes? 6 Avri hin šil. 7 Hin adaj míri bóri? Na,        oj adaj náne, oj hin khére, ale tumáro džamutro hin adaj. 8 So hin adaj? Adaj hin e kúči. 9 So hin odoj? Odoj hin o čáro. 10 Nasal nasválo? Na. Me som sásto. 11 Odo rakli hini nasváli. 12 Keci rakle hin adaj? 13 Adaj hin but rakle, ale ča jhek rakli. 14 Jek raklo hino báro, účo. 15 E rakli hini cikni.16 O rakle hine terne, on náne phúre. 17 Ada šélo hino thúlo, oda hin sáno. Savo hino oka?       18 Me som thúlo, tu dal šúko. 19 Adi rakli tiš hini šúki. 20 Savi hini adi póši, šúki abo cindi? 21 Hin adaj ča jek čáro? Na. Adaj hin duj čáre, odoj hin panč čáre. 22 Save hine o čáre? On hin báre.        23 Savi hini e kúči? Hini cikni o bári? E kúči hini cikni, náne bári. 24 Hini e kúči žúži? Há. Hini žúži. Ale so duj čáre náne žúže.      Ča jek hino žúžo. Jek čáro hinomelálo. 25 Hino o máro gulo? Na. O máro náne gulo. O máro hino londo. 26 Marakli hini londi, bokeli hini guli. 27 Ada máro náne láčho, hino kerko. 28 Savo hino ada máro, kálo ada párno? 29 Adaj hin jek máro. Savo hino? Zorálo abo kovlo? Hino kovlo. Puráno máro hino zorálo. 30 O máro hino mek kerádo, the marakli hini kerádi. 31 Oda raklo hino barikáno,    e rakli náne barikáni. 32 Lengero raklo hino barikáno. 33 Amáro rukono hino mek terno. 34 Amáre trin rukone náne phúre, so trin hine terne. 35 Leskero rukono hino phúro. 36 Lakero piráno hino účo the sáno. 37 Či tumári grašni hini zoráli? 38 Míri angrusi hini somnakuni, lakeri hini rupuni. 39 Lakero khosno hino lovlo, tíro hino párno.

P Ŕ E K L A D

1 Kdo je tady? 2 Je tady někdo? 3 Tady není nikdo. 4 Jak je venku? 5 Je venku teplo? 6 Venku je zima. 7 Je tady moje snacha? Ne není tady, ale váš zeť je tady. 8 Co je tady? Tady je hrnek.       9 Co je tam? Tam je mísa. 10 Nejsi nemocný? Ne. Jsem zdravý. 11 Ta dívka je nemocná. 12 Kolik hochů je tady?    13 Tady je mnoho hochů, ale jen jedna dívka.14 Jeden hoch je velký, vysoký. 15 Dívka je malá. 16 Hoši jsou mladí, nejsou staří.          17 Tento provaz je silný, ten slabý. Jaký je tamten? 18 Já jsem tlustý, ty jsi hubený. 19 Tato dívka je také hubená. 20 Jaký je tento písek, suchý nebo mokrý? 21 Je tady jen jedna mísa? Ne. Tady jsou dvě mísy, tam je pět mís. 22 Jaké jsou mísy? Jsou velké.    23 Jaký je hrnek? Je malý nebo veliký? Hrnek je malý, není velký. 24 Je hrnek čistý? Ano. Je čistý. Ale obě mísy nejsou čisté. Jen jedna je čistá. Jedna mísa je špinavá. 25 Je chléb sladký? Ne. Chléb není sladký. Chléb je slaný. 26 Placka je slaná, buchta je sladká. 27 Tento chléb není dobrý, je hořký. 28 Jaký je tento chléb, černý, nebo bílý? 29 Tady je jeden bochník chleba. Jaký je? Tvrdý nebo měkký? Je měkký. Starý chléb je tvrdý. 30 Chléb je horký, také placka je horká. 31 Ten hoch je nafoukaný, dívka není nafoukaná(namyšlená). 32 Jejich syn je nafoukaný. 33 Náš pes je ještě mladý. 34 Naši tři psi nejsou staří, všichni jsou mladí.          35 Jeho pes je starý. 36 Její milý je vysoký a štíhlý. 37 Je vaše kobyla silná? 38 Můj prsten je zlatý, její je stříbrný. 39 Její šátek je červený, tvůj je bílý.

M L U V N I C E

1 Tvary osobních zájmen

	
	jedn.č.
	mn.č.

	
	r.m.
	r.ž
	

	1. os. 
	míro
	míri
	míre

	2.os. 
	tíro
	tíri 
	tíre

	3.os. 
	leskero
	leskeri 
	leskere


2 Tvary osobních zájmen 3.osoby

	3.os. 
	 ov=on oj=ona 
	on=oni,ony


3 Jiné tvary zájmen

	ko = kdo
	vareko = někdo
	niko = nikdo

	so = co
	vareso = něco
	nič   =   nic


4 Procvičte konverzaci, již máte alespoň malý základ              k debatě.

3.lekce

T E X T

1 Paš o skamin bešen duj rakle: jek genel, jek pisinel. 2 Ada khas hino láčho, šúko, ale oda hino kirno. 3 O khas hino varekan   a šúko, varekana cindo. 4 Keci guruva hin odoj? 5 O raklo vičinel pro rukono. 6 O čhavoro imar sovel. 7 O čhavore nasoven,          še vriskinen. 8 O čirikle gilaven. 9 So hin névo? Me nándžav nič, bo nikhaj naphírav. 10 So likeres andro vas? 11 Káj bešes? Nadúr adarik, adaj pášes. 12 Sar džives? Palikerav, mištes.13 Džánes románes? Ekhnaj džánav, ale but na. 14 Khatar dešanel oda raklo? 15 O čhavore igen cholaren. 16 Kanakes naperel jiv,         ča brišint. 17 Kanakes o khamoro šukáres taťarel. 18 Sivines? Na. 19 Káj dikhes? 20 Dikhes vareso? Nadikhav nič. 21 So keres kanakes? Genav. 22 Keci pendecha hin pro skamin? 23 Kana ušes torasa? Sik abo nasik? Me ušav igen sik. 24 Adaj vareso khandel. 25 Me oďa natalinav. 26 Andro puráno áro hin kirme.     27 Náne adaj varesavo gav? 28 Káj hin tumáro gav? O gav imar náne dúr. 29 Amen bešas ondro gav. 30 Káj hin tumáro rom?       O rom hin khére. 31 Keci skamina hin andre ada kher? Ča jek.    32 Save báre gava hin adaj? 33 Tíre vasta hine žúže, míre melále. 34 So phenes?

P Ŕ E K L A D

1 U stolu sedí dva hoši: jeden čte, jeden píše. 2 Toto seno je dobré, suché, ale tamto je shnilé. 3 Seno je někdy suché, někdy mokré. 4 Kolik volů je tam? 5 Hoch volá na psa. 6 Dítě už spí.       7 Děti nespí, pořád křičí. 8 Ptáci zpívají. 9 Co je nového? Já nevím nic, protože nikam nechodím. 10 Co držíš v ruce? 11 Kde bydlíš? Nedaleko odtud, tady blízko. 12 Jak se máš? Děkuji, dobře.        13 Umíš mluvit cikánsky? Trochu umím, ale moc ne. 14 Odkud utíká ten chlapec? 15 Děti velmi zlobí. 16 Teď nepadá sníh, ale prší. 17 Teď sluníčko pěkně hřeje. 18 Kouříš? Ne. 19 Kam          se díváš? 20 Vidíš něco? Nevidím nic. 21 Co teď děláš? Čtu.         22 Kolik ořechů je na stole? 23 Kdy vstáváš ráno? Brzy,          nebo pozdě? Vstávám velmi brzy. 24 Tady něco smrdí. 25 Já tam netrefím. 26 Ve staré mouce jsou červi. 27 není tady nějaká vesnice? 28 Kde je vaše vesnice? Naše vesnice už není daleko. 29 My bydlíme na vesnici. 30 Kde je váš muž? Můj muž je doma. 31 Kolik stolů je v této místnosti? Jen jeden. 32 Které velké vesnice jsou tady? 33 Tvoje ruce jsou čisté, moje špinavé.           34 Co říkáš?

M L U V N I C E

1.Tvary přítomného času slovesa phenel - říkat:

	
	jedn.č.
	množ.č.

	1.os. 
	phenav=říkám
	phenas=říkáme

	2.os. 
	phenes=říkáš 
	phenen=říkáte

	3.os. 
	phenel=říká
	phenen=říkají


2. Zažij několik  vět překladu. Už hodně rozumíš a řekneš.

4.lekce

T E X T

1 Dik, sar o rakle khelen. 2 Šún, so tuke phenav. Me našúnav nič, bo o čháve igen vriskinen. 3 Káj avka siďaren? Masiďaren!            4 Mačalav! 5 Marov! 6 Pregen ada! 7 Mavaker! 8 Mavakeren! 9 Mi navakerel. 10 Aven arde! 11 Av arde! 12 Imar masivin! 13 Merkin, oda rukono hino igen naláčho, danderel. 14 Užar adaj. 15 Použar. 16 Phuter! 17 Maphuter! 18 Le! 19 De smírom! 20 Uši! 21 E rakli mek nadžánel te táven. 22 O čhavoro nekamel te zasoven.         23 Džánen te genen the te pisinen? Te gene ekhnaj, ale te pisinen na. 24 Kámen te džánen te pisinen? 25 Me nadžánav te krešlinen. 26 Me phírav sik te soven, bo mušinav sik tosara te ušen.            27 Džánes te livinen? 28 Tu džánes šukár te bašaven.                 29 Varesave Roma Phíren te bešaven pro bijava. 30 Mušines te jen láčho, našmejines te vriskinen. 31 Te nakames te jen nasválo,ta majines te čvičinen.

P Ŕ E K L A D

1 Podívej se jak hoši tancují. 2 Poslouchej, co ti říkám. Já neslyším nic, protože děti moc křičí. 3 Kam tak spěcháte? Nespěchejte! 4 Nesahej na to! 5 Neplač! 6 Přečti tohle! 7 Nemluv! 8 Nemluvte! 9 Ať nemluví (on)! 10 Pojďte sem! 11 Pojď sem! 12 Už nekuř! 13 Dej pozor, te pes je velmi zlý, kouše! 14 Čekej tady.      15 Počkej. 16 Otevři! 17 Neotvírej! 18 Tu máš (vezmi). 19 Dej pokoj! 20 Vstaň! 21 Dívka ještě nedovede vařit. 22 Dítě nechce usnout. 23 Dovedete číst a psát? Číst trochu, ale psát ne.            24 Chcete umět psát? 25 Nedovedu kreslit. 26 Chodím brzy spát, protože musím brzy ráno vstávat. 27 Umíš střílet? 28 Dovedeš pěkně hrát. 29 Někteří cikáni chodí hrát na svatby.30 Musíš být hodný, nesmíš křičet. 31 Jestli nechceš být nemocný, musíš cvičit.

M L U V N I C E

1 Rozkazovací způsob sloves typu phenel

	
	kladný
	záporný

	a typ
	phen
	řekni
	maphen
	neříkej

	
	phenas 
	řekněme
	maphenas
	neříkejme

	
	phenen
	řekněte
	maphenen
	neříkejte

	b typ
	chude
	chytej
	machude
	nechytej

	
	chudas
	chytejme
	machudas
	nechytejme

	
	chuden
	chytejte
	machuden 
	nechytejte

	c typ 
	chuti 
	skoč
	machuti
	neskákej

	
	chuťas 
	skočme
	machuťas 
	neskákejme

	
	chuťen
	skočte
	machuťen
	neskákejte


5.lekce

T E X T

1 Le rakles hin somnakuni angruci. 2 Le gádžes hin duj rukone.     3 Oles phúres gádžes hhin trin báre rakle. Leskeren raklen hin imar tiš čháve. 4 Míres phrales hin névo gat. 5 Oles manušes hin pro dumo jek báro pherdo góno. 6 So hin les rakles andro vas? Les hin andro vas jek bár. 7 Keci pendecha hin tut? Hin man das panč pendecha. 8 Hin tumen lóve? Man hin fríma, ale míres phrales hin but lóve. 9 Save bala hin tut? Kále. Kas hin mek kále bala? 10 Tut hin šukár párne danda. Oles manušes hin jek somnakuno dant. 11 Hin tut romni? 12 La mek náne rom. 13 So keres odoj? Odoj tut náne so te roden. 14 Mušinav te siďsaren,    bo man náne kana.

P Ŕ E K L A D

1 Hoch má zlatý prsten. 2 Necikán má dva psy. 3 Ten starý necikán má tři velké syny. Jeho synové už také mají děti. 4 Můj bratr má novou košili. 5 Ten člověk má na zádech velký plný pytel. 6 Co má ten hoch v ruce? Má v ruce kámen. 7 Kolik ořechů máš? Mám asi pět ořechů. 8 Máte peníze? Já jich mám málo, ale můj bratr má hodně peněz. 9 Jaké vlasy máš? Černé. Kdo ještě má černé vlasy? 10 Ty máš krásné bílé zuby. Ten člověk má jeden zlatý zub. 11 Jsi ženatý? (dosl. máš ženu) 12 Ona ještě není vdaná. (dosl. ona ještě nemá muže) 13 Co tam děláš? Tam nemáš co hledat! 14 Musím spěchat, protože nemám čas.

M L U V N I C E

1 Nepřímý pád podstatných jmen je velice složitý                  na porozumění. Proto se omezíme jen na odposlouchaná slova, případně se podíváme do textu lekce 5. Nepleťme si ale:

 ada = tento, oda = tamten.

6.lekce

T E X T

1 Khames jandre? 2 Paš o gav keren névo, buchlo drom.       3 Kampel te prikeren o vedran. 4 Khos o nak! 5 Očhiv o jiv anglo kher! 6 O čháve pijen tut. 7 Phant o udar! 8 Amen kamas te cinen varesavo cikno kher andre amáro gav. 9 Le avri o bal andal           o cháben. 10 Džánes te ušanen o chumer pro máro? 11 Polonďar ekhnaj oda máro. 12 An varesave šúke kašta andal o veš. Ala, kaj amen hin, hine cinde. 13 Thov o khóro pro skamin. 14 Prindžares oles manušes? 15 Me prindžarav jekhes tumáres rakles. Saves? Le báres. 16 Saves míres rakles džánes? 17 Dikhes oles sapes? 18 Džánes te chuden máččhen. 20 Vičin pro bijav le Romen, kaj te bešaaven. 21 O čhavoro kamel peskeresdades. 22 O čhavoro čumidel le dades a o dat le čhavores. Ko kas čumidel? 23 Prekide le čhavores, bo hin melálo. 24 Mušinav man te prekinen andro šúko gat. 25 Prekide tut andro šúko gat. 26 O dat uchanel peskeres čhavores. 27 O čhavoro uchanel le dades. 28 O dat pes uchanel. 29 Uchan tut! 30 O phral man morel. 31 O raklo pes morel. 32 O čháve pes moren.

P Ŕ E K L A D

1 Máš rád vejce? 2 U vesnice dělají novou, širokou cestu.      3 Je třeba opravit vůz. 4 Utři si nos! 5 Odházej sníh před domem! 6 Děti pijí mléko. 7 Zavři dveře! 8 Chceme koupit nějaký malý domek v naší vesnici. 9 Vyndej ten vlas z jídla! 10 Dovedeš zadělat těsto na chléb? 11 Posol trochu ten chléb! 12 Přines nějaké suché dříví z lesa! To, co máme je mokré. 13 Postav džbán na stůl. 14 Znáš tohoto člověka? 15 Znám jednoho vašeho syna. Kterého? Velkého. 16 Kterého mého syna znáš? 17 Vidíš toho hada? 18 Umíš chytat ryby? 19 Mám rád pečené ryby. 20 Pozvi   na svatbu Cikány, ať hrají. 21 Dítě má rádo svého otce. 22 Dítě líbá otce a otec dítě. Kdo koho líbá? 23 Převleč dítě, protože je špinavé. 24 Musím se převléct do suché košile. 25 Převleč se     do suché košile. 26 Otec češe své dítě. 27 Dítě češe svého otce. 28 Otec se češe. 29 Učeš se! 30 Bratr mě myje. 31 Hoch se myje. 32 Děti se myjí.

M L U V N I C E

1 Čtvrtý pád podst.jmen se vyjadřuje u:

	neživotných „o“

	dikhav o máro=vidím chléb

	životných „le“

	dikhav le rukones=vidím psa


2 Zvratná zájmena: pes = se

	peskeres=já se
	peskeren=my se

	peskere=ty se
	peskere=vy se


3 Ze skladby překladu je zřejmé, kam míří tato lekce. Procvič. 

7.lekce

T E X T

1 Dikhes odoj andro konára pro stromos oda hnízdos? 2 Andro jandro hin bílkos the žovčkos. 3 Le charťas hin sersámos napriklad čokanos, silavis. 4 Tu sal bezumos! 5 Péke čirikle naperkeren pal o něbos. 6 Keci charti hin andre tumáro gav? 7 Míro dzedus džánel te vakeren pal o živáňa. 8 O slugaďa čvičinen. 9 O Slováka pro víchodos vakenen inakšones sar pro západos. 10 Míro dat kerel búti paš o murníka. 11 O jižos chudel the sapen. 12 Amáres dochtoris hin šukár névo motoris. 13 Míres šovgoris hin trin phrala. 14 Le učitelis hin but búti, bo sikavel but čháven. 15 Le puľákos hin láčho mas. 16 Savo kavejis kames: kálo abo párno? 17 Kampel   te zvrasanen ada lancos. 18 Thov arde o stolkos, mi bešel téle.   19 Prindžares míre sušedos? 20 O pastíris trádel le bujákos.       21 Merkin, te naphages o džveredlos! 22 O rákos dživel andro páni tal o bára. O čháve chuden ráken tal o bára. 23 Ujcu, aven manca andro kinos. 24 Šovgorina, merkin, te na tut zarekav! 25 Sár sal, kamaratona? 26 Maker bezuoma!

P Ŕ E K L A D

1 Vidíš tam ve větvích na stromě to hnízdo? 2 Ve vejci je bílek a žloutek. 3 Kovář má nářadí, například kladivo a kleště. 4 Ty jsi blázen! 5 Pečení ptáci nepadají s nebe. 6 Kolik kovářů je ve vaší vesnici? 7 Můj dědeček dovede vyprávět o loupežnících. 8 Vojáci cvičí. 9 Slováci na východě mluví jinak než na západě. 10 Můj otec pracuje u zedníků. 11 Ježek chytá i hady. 12 Náš lékař má hezké nové auto. 13 Můj švagr má tři bratry. 14 Učitel má mnoho práce, protože učí mnoho dětí. 15 Krocan má dobré maso. 16 Jakou kávu máš rád: černou nebo bílou? 17 Je třeba svařit tento řetěz. 18 Postav sem židli ať si sedne. 19 Znáš mého souseda?            20 Pastýř žene býka. 21 Dej pozor ať nerozbiješ zrcadlo! 22 Rak žije ve vodě pod kameny. Děti chytají raky pod kameny.               23 Strýčku, pojďte se mnou do kina. 24 Švagře, dej pozor, ať tě nezamažu! 25 Jak se máš kamaráde? 26 Nedělej to blázne! 

M L U V N I C E

1 Názvy měsíců roku jsou podle slovenštiny:

	januváris
	leden
	júlos
	červenec

	februváris
	únor 
	avgustos
	srpen

	marcos
	březen
	sektembros
	září

	aprilis 
	uben 
	ktovbros 
	říjen

	májos 
	květen 
	novembros
	listopad

	júnos 
	červen 
	decembros
	prosinec


příklad: andro avgustos = v srpnu

2 Rozhovoř se s dětmi a zjisti, jaká je situace dnes.  

8.lekce

T E X T

1 O kachňa bijanen jandre. 2 Amen hin andre bar šukár báre duduma. 3 Malonďar imar odi zumin,hinni dost londi. 4 So rodes? Rodav odi míri cokni čhúri. 5 Mušinav te prisiven e kočak pre ada gat. O thav man hin, ale naši arakhav a suv. 6 Cin varesavi purum. 7 Amen kamas andre amári bár chanik te vajinen. 8 Keci chaniga hin andre tumáro gav? 9 Khos e čik pal o pindre! 10 Thov jak,     bo šil. 11 Te naperes a naphages o khoča! 12 Mavriskin, maker lač! 13 Maphak odi roj! 14 E daj tável goja. 15 Prindžáres míra pheňa? 16 E kúči hini cikneder sar e píri. Ale e kúči šaj jel the cikni the bári a the píri šaj jel cikni alebo bári. Cikni kúči hini kučori, cikni píri hini pirori.

P Ŕ E K L A D

1 Slepice snášejí vejce. 2 Máme v zahradě krásné velké dýně. 3 Nesol už tu polévku, je dost slaná. 4 Co hledáš? Hledám ten svůj malý nůž. 5 Musím přišít knoflík na tuto košili. Nit mám,              ale nemohu najít jehlu. 6 Kup nějakou cibuli. 7 Chceme vykopat     v naší zahradě studnu. 8 Kolik studní je ve vaší vesnici? 9 Utři      si bláto s nohou! 10 Rozdělej oheň, protože je zima.                     11 Ať neupadneš a nerozbiješ si kolena! 12 Nekřič,nedělej ostudu! 13 Nezlom tu lžíci! 14 Moje matka vaří goju (viz úkol v mluvnici). 15 Znáš mou sestru? 16 Hrnek je menší, než hrnec. Ale hrnek může být i malý i velký a také hrnec může být malý nebo velký. Malý hrnek se jmenuje kučori, malý hrnec je pirori.

M L U V N I C E

1 Kuchařské recepty:

a GOJA. Do vypraných vepřových střev se nacpe těsto asi jak na naše  bramboráky a peče se to.

b SVAŘENÉ VÍNO.Do širokého kastrolu sa nalije asi 2 cm vody,přidá se  hrst kmínu a 1 velká polévková lžíce soli.                Až se řádně povaří,přileje se 1 litr kyselého vína,nejlepší je ryzlink.Jakmile  vzkypí,lze konzumovat.

9.lekce

T E X T

1 Džánes te phíren pre bicikla? 2 Me bešavav pre lavuta        a o dat pre cimbala. 3 E mačka chudel mišen. 4 Thov e kleja andre žeba, te na la našaves! 5 Te naperel avri andeal e špareta iskra! 6 La teluha hin duj kereki a le furíkos ča jek kereka. 7 Le rukones hin chárni póri, la mačka hin ginďardeder póri sar les.       8 Dikhes ola jaščurka? 9 Le lavutáren hin lavuti andro baksi.        10 Keci óri? 11 Me kamav paradički náne láčhi. 12 Hine imar        o sklepi phuterde? 13 Savore čhavore kamen amára učitelka,     bo oj igen láčhi. 14 Arana,av arde! 15 Cetko, so tumen hin         pre večera? Rukono.

P Ŕ E K L A D

1 Umíš jezdit na kole? 2 Já hraji na housle a můj otec           na cimbál. 3 Kočka chytá myši. 4 Dej si klíč do kapsy, ať jej neztratíš! 5 Ať nevypadne z kamen jiskra! 6 Vozík má dvě kola      a kolečko jen jedno kolo. 7 Pes má krátký ocas, kočka má delší ocas než on. 8 Vidíš tu ještěrku? 9 Hudebníci mají housle              v pouzdrech. 10 Kolik je hodin? 11 Mám rád rajčata, ale musí být zralá. Nezralé rajče není dobré. 12 Jsou už obchody otevřené?    13 Všechny děti mají rády naši paní učitelku, protože je hodná.    14 Aranko, pojď sem! 15 Teto, co máte dnes na večeři? Psa.

M L U V N I C E

1.
Typy skloňování podstatných jmen rodu ženského:              

	
	jednotné
	množné

	
	životné
	neživotné
	životné   
	neživotné 

	 1.p. 
	phen  
	suv  
	pheňa  
	suva  

	 1.p.
	kachni
	kúči  
	kachňa 
	kúča  

	 4.p.  
	pheňa   
	suva   
	pheňa   
	suva  

	 4.p.  
	kachňa 
	kúča
	kachňa 
	kúča  


10.lekce

T E X T

1 E daj del le čhavoreske te pijen thut. 2 Phen le čhavoreske, kaj peske te naispidel melále angušča andro muj. 3 Mazabister     te visaren mange o lóve. 4 Phen mange, sar tuke meno. 5 Pode mange o vas. 6 De le guruvenge the le gurumňenge khas.            7 De mange kotor máro. 8 An mange o čáro. 9 Káj mange o žúžo gat? 10 Keci berš tuke? 11 Keci berš tíre čhavorenge?                Le cikneske panč, le báreske deš. 12 Mange šil. 13 Poliker mange o kniška. 14 E daj kamel, kaj lake te pregenav o lil. 15 Me phírav rádo andro veš kozarenge. 16 Maker man dilineske!

P Ř E K L A D

1 Matka dává dítěti pít mléko. 2 Řekni tomu dítěti, aby si nestrkalo špinavé prsty do úst. 3 Mezapomeň mi vrátit peníze. 4 Řekni mi, jak se jmenuješ. 5 Podej mi ruku. 6 Dej volům a kravám seno.      7 Dej mi kus chleba. 8 Podej mi mísu. 9 Kde mám tu čistou košili? 10 Kolik let ti je? 11 Kolik let je tvým dětem? Malému pět, velkému deset. 12 Mně je zima. 13 Podrž mi knížku! 14 Moje matka chce, abych jí přečetl dopis. 15 Chodím rád do lesa na houby.              16 Nedělej si ze mně blázny. 

M L U V N I C E

1 3.pád má u podstatných jmen koncovky:

jedn.č. -ke,

množ.č. -ge na př:

	rakleske 

= mladíkovi
	raklenge 

= mladíkům
	pheňake 

= sestře
	pheňenge

=sestrám.


2 3.pád osobních zájmen:

	1.os. 
	mange
	mně,mi
	amenge
	nám

	2.os 
	tuke 
	tobě,ti 
	tumenge 
	vám

	3.os. 
	leske 
	jemu,mu
	lenge
	jim

	
	lake
	jí
	
	


11.lekce

T E X T

1 Otkedi džives Prahate? 2 Na. Bešav Ostravate a Prerovate ča phírav andre búti. 3 Káj hin e kĺeja? Imar mande. 4 So hin tute, že roves? 5 Míro bugelaris hin le phraleste, bo man náne žebi. 6 Míre čhaja imar hine romende, le čháven hin romňa. 7 Kecivar čhoneste phíres andro kinos? 8 Kaštune dili kampel te čuchinen choča duvar čhoneste. 9 Manuš nahodno te keren phári búti bokhate. 10 O slugaďa mušinen te jen sikade tee soven the darekaj andre vešeste abo pre malate. 11 Andre soste hordines o lóve? Andro bugeĺaris. 12 Pre soste bešavel tíro phral? Pre burgova. 13 Pre kaste dikhes? Dikhav proda účo manuš. 14 Maruš pre mande. Me pre tute narušav.

P Ŕ E K L A D

Odkdy žiješ v Praze? 2 Ne. Bydlím v Ostravě a do Přerova jezdím do práce. 3 Kde je klíč? Už jej mám u sebe. 4 Co je ti, že pláčeš? 5 Mou náprsní tašku má u sebe můj bratr, protože já nemám kapsy. 6 Moje dcery jsou už vdané (u mužů), moji synové ženatí (synové mají ženy). 7 Kolikrát za měsíc chodíš do kina? 8 Dřevěnou podlahu je třeba drhnout aspoň dvakrát za měsíc. 9 Člověk nemůže dělat těžkou práci o hladu. 10 Vojáci musí být zvyklí spát i někde v lese, nebo na poli. 11 V čem nosíš peníze? V náprsní tašce. 12 Na co hraje tvůj bratr? Na basu. 13 Na koho se díváš? Dívám se na toho vysokého člověka. 14 Nezlob se na mně. Já se na tebe nezlobím.

M L U V N I C E

1 Jména dnů v týdnu:

	pondzelkos
	pondělí
	štvartkos
	čtvrtek

	pondzelkone 
	v pondělí 
	štvartkone 
	ve čtvrtek

	ftorkos 
	úterý 
	paraščovin
	pátek

	ftorkone 
	v úterý
	paraščovine
	v pátek

	štreda 
	středa 
	sombat 
	sobota

	štredone
	ve středu 
	kurko 
	neděle

	
	
	kurkone 
	v neděli


2 Jména ročních období:

	jara
	jaro
	jesos 
	podzim

	pre jara
	na jaře
	pro jesos 
	na podzim

	nilaj 
	léto 
	jevent 
	zima

	nila 
	v létě
	jevende 
	v zimě


12.lekce

T E X T

1 Me man čhinďom andro vas, zapaťar mange varesave párne, žúže dikhleha. 2 Mak mange o máro khileha. 3 Ada pendech hino igen zorálo, me les naši phagav ale cikne báreha. An mange ada bareder bár, mi rozmárav les oleha. 4 Mačhivker bárenca!5 Kanakes imar o Roma naphíren le verdanenca pal o gava. 6 Soha phíres páňeske? Le khóreha. 7 Av manca! 8 O pindre man avka dukhan, že lenca ani naši čalavav. 9 Te na tuke čhines le tovereha andro vas. 10 Ajse melále vastenca naši ušanes o chumer.

P Ŕ E K L A D

1 Řízl jsem se do ruky, zavaž mi to nějakou bílou, čistou látkou. 2 Namaž mi chléb máslem. 3 Tento ořech je velmi tvrdý, nemohu jej rozbít tímto malým kamenem. Podej mi tamten větší kámen, ať jej rozbiji tím. 4 Neházej kamením! 5 Teď už Cikáni nejezdí s vozy po vesnicích. 6 S čím chodíš pro vodu? Se džbánem. 7 Pojď se mnou! 8 Bolí mě nohy tak, že s nimi nemůžu ani pohnout. 9 Ať se nesekneš sekerou do ruky. 10 S tak špinavýma rukama nemůžeš zadělávat těsto.

M L U V N I C E

Koncovky podstatných jmen společné pro rod mužský i ženský:

	
	jedn.č.
	množ.č.

	genitiv
	 -kero,-keri
	 -gero,-geri

	
	phraleskero = bratra 
	phralengero=bratrů

	dativ
	 -ke 
	-ge

	
	phraleske=bratrovi 
	phralenge=bratrům

	lokál
	 -te 
	-de

	
	phraleste=bratra
	 phralende=bratrech

	instrumentál
	 -ha 
	-ca

	
	phraleha=bratrem
	 phralenca=bratry

	ablativ 
	-tar 
	-dar

	
	phralestar=od bratra 
	phralendar=od bratrů


13.lekce

T E X T

1 Khatar sal? Andal o fóros, Bardzejovtar? Na. Me som andal o gav, Kozlovcatar. 2 Tosarastar phírav pal o fóros, ani man náne kana akhnaj te pobešen. 3 Otkedi sal Prahate? Ídžestar. 4 Keci orendar bavinel o kinos? Ochto orendar. 5 Save masestar hini adi zumin? Guruvanestar. 6 Kanakes imar o Roma nakeren peske khera kaštendar sar čirla. 7 Sostar hino tumáro kher? Valkendar. 8 Húri pre lavuta pes keren gojendar. 9 Ujcu, choča koštolinen amáre haluškendar ciraleha. 10 Merkin pro žebi, te na tutar vareko čorel o lóve. 11 Madara tut mandar! 12 Phuč te le dochtoristar, či šaj imar hadzes pal e operacija ajse pháre veci. 13 Čhavále, soske asan ole čhavorestar? 14 Chude tut ole konáristar, te naperes. 15 Me olestar nadžanav.

P Ŕ E K L A D

1 Odkud jsi? Z města, z Bardějova? Ne jsem z vesnice, z Kozlovic. 2 Od rána chodím po městě, nemám ani kdy trochu posedět. 3 Odkdy jsi v Praze? Od včerejška. 4 Od kolika hodin hraje kino? Od osmi hodin. 5 Z jakého masa je tato polévka? Z hovězího. Teď už si cikáni nestavějí domky ze dřeva jako dříve. 7 Z čeho je váš domek? Z vepřovic. 8 Struny na housle se dělají ze střev. 9 Strýčku, ochutnejte naše halušky s tvarohem. 10 Dávej si pozor na kapsy, aby ti někdo neukradl peníze! 11 Neboj se mně! 12 Zeptej se lékaře, jestli můžeš po operaci zvedat takové těžké věci. 13 Děti, proč se posmíváte tomu děcku? 14 Chyť se té větve, abys neupadl. 15 Já o tom nevím.

M L U V N I C E

Přehled základních číslovek:

	jek
	1
	 bištheštár 
	24

	duj
	2
	 bišthepanč
	25

	trin
	3 
	bišthešov 
	26

	štár 
	4 
	bištheefta 
	27

	panč
	5
	 bištheochto
	28

	šov 
	6 
	bištheeňa 
	29

	efta 
	7 
	tranda 
	30

	ochto
	8
	 trandathejek
	31

	ejňa 
	9 
	saranda 
	40

	deš 
	10 
	penda 
	50

	dešujek 
	11
	 šovardeš 
	60

	dešuduj 
	12 
	eftavardeš 
	70

	dešutrin 
	13 
	ochtovardeš
	80

	dešuštar 
	14 
	eňavardeš 
	90

	dešupanč 
	15 
	šel 
	100

	dešušov
	16
	duj šel
	200

	dešefta 
	17 
	trin šel 
	300

	dešochto
	18
	 panč šel
	500

	dešeňa 
	19 
	ochto šel 
	800

	biš 
	20
	 ezeros
	1000

	bišthejek
	21
	 panč ezera
	5000

	bištheduj 
	22 
	deš ezera 
	10000

	bišthetrin 
	23 
	šel ezera 
	100000


14.lekce

T E X T

1 Ada hino míre phraleskero čhavoro. 2a Dikhav míre phraleskeres čhavores. 2b Dikhav míre phraleskero gerekos. 3 Hin míre phraleskeres čhavores kále jákha? 4 Dav cukros míre phraleskereske čhavoreske. 5 Nadžánav, so hin míre phraleskereste čhavoreste. 6 Vakerav míre phraleskereha čhavoreha. 7 Nadžánav míre phraleskerestar čhavorestar.

P Ŕ E K L A D

1 Toto je dítě mého bratra. 2a Vidím dítě mého bratra. 2b Vidím kabát mého bratra. 3 Má dítě mého bratra černé oči? 4 Dávám cukroví dítěti mého bratra. 5 Nevím, co je dítěti mého bratra. 6 Mluvím s dítětem mého bratra. 7 Nevím o dítěti mého bratra.

M L U V N I C E

1 Číslovky řadové platící pro všechny rody:

	peršo 
	první 
	štárto 
	čtvrtý

	áver 
	druhý 
	pančto 
	pátý

	trito 
	třetí 
	šovto 
	šestý


2 Příklady číslovek násobných:

	jekhvar 
	jednou 
	trival 
	třikrát

	duvar 
	dvakrát 
	dešvar 
	desetkrát


3 Nyní se již vyznáš i v placení dívkám.V příští lekci si povíme o  číslovkách neurčitých.

15.lekce

T E X T

1 Amen o gavutne Roma vičinas Prerovakere Romen „ foroskere Roma“. 2 Mange keravkorkóro mol phanbengeri. 3 Míri daj tável igen láčhi bandurkengeri zumin. 4 Amen hin trine čhonengero čvavoro. 5 Keci čhonengeres baličhes jekfeder te cinen, te les te kamas vikarminen? 6 Amáres sušedos hin šukár kále bangeri rakli. 7 Maav ajse kovle jileskeri. Te sakoneske paťas, ta tut sakolovkes oklaminel. 8 Džánes te bašaven bes notengero? 9 Bes páňeskero naši távas. 10 Nila phíras bes kalapakero.

P Ŕ E K L A D

1 My cikáni z vesnic z okolí Přerova nazýváme přerovské cikány „městskými cikány“. 2 Já si sám dělám víno a to jablečné. 3 Moje matka vaří velmi dobrou bramborovou polévku. 4 Máme tříměsíční dítě. 5 Kolikaměsíční prase je nejlepší koupit, když ho chceme vykrmit? 6 Náš soused má hezkou černovlasou dceru. Neměj tak měkké srdce. Když každému věříš, tak tě každý snadno oklame. 8 Dovedeš hrát bez not? 9 Bez vody nemůžeme vařit. 10 V létě chodíme bez klobouku.

M L U V N I C E

1 Číslovky neurčité:

	das keci 
	několik

	keci,kecik,kebor
	kolik

	ajci,ajcik,kajci,

a debor 
	tolik

	but
	mnoho

	fríma 
	málo

	savore 
	všichni


16.lekce

T E X T

1 Maasa, me nakerav pheras. Oda čačipen, so me phenav. 2 Amári štrecha hini cheváli, ta amenge čulal andro kher. 3 Me man darav le dadestar. 4 Dukhal tumen o dant, že tumenge likeren e čham? 5 Káj džas? 6 Dža tut te moren! 7 Madža mek het! 8 Dža mange dzigaretlenge. 9 Sar tuke džal? 10 Ma man džundlav te chan ko melále manuša. 11 Kames imar te chan? Te kames, ta beš tuke paš o skamin a cha amenca. 12 Míro phral hino nasválo pro žalutkos, ta našmejinel te chan cháben kovkusiha. 13 So hin tuke, že chasas celi rat? 14 Míre dzeduske izdran o vasta. 15 Maladža tut! 16 Míri baba phírel čarničhenge a lidžal len te bikenen pro tarhos. 17 Me tuke imar napaťav. 18 Diča, o Berci prastal ke amende.

P Ŕ E K L A D

1 Nesměj se, já nedělám legraci. To, co říkám, je pravda. 2 Naše střecha je děravá a tak nám teče do světnice. 3 Bojím se otce. 4 Bolí vás zub, že si držíte tvář? 5 Kam jdeš? 6 Jdi se umýt! 7 Nechoď ještě pryč! 8 Jdi mi pro cigarety! 9 Jak se ti daří? 10 Štítím se jíst u špinavých lidí. 11 Chceš už jíst? Jestli chceš, tak si sedni ke stolu a jez s námi. 12 Můj bratr je nemocný se žaludkem a tak nesmí jíst jídlo s margarinem. 13 Co je ti, že kašleš celou noc? 14 Mému dědečkovi se třesou ruce. 15 Nestyď se! 16 Moje babička chodí na ostružiny a nosí je prodat na trh. 17 Já ti už nevěřím. 18 Hele, Berci běží k nám.

M L U V N I C E

1 Podstatná jména spolehlivě poznáme podle přípon:

i b e n

	asaben=smích
	meriben=smrt
	roviben=pláč
	a.t.d.


i p e n

	barvalipen

=bohatství
	nasvalipen

=nemoc
	lubipen

=soulož
	potom pozor:  lubni=kurva
	chulajipen

=statek a.t.d.




i š á g o s

	bavišágos=hraní
	siklišágos=učení

	čušágos=posměch
	uchanišágos=česání


2 Ještě jsme zapoměli na abecedu:

	a
	b
	c
	č
	čh
	d
	dz
	dž
	ď
	e
	f
	g
	h
	ch
	i
	j
	k

	l
	ĺ
	m
	n
	ň
	o
	p
	ph
	r
	s
	š
	t
	th
	ť
	
	
	


17.lekce

T E X T

1 Achalos mange sa, so phenav románes? 2 Av ajso láčho, hazde mange e kalapa pal e phuv, me naši banďuvav, bo man dukhal o dumo. 3 O kvitki kamen khamoro a brišint. Avka šukáres báron. 4 Avka vakeren, že o rukono, kaj bašol, nadanderel. 5 Šúnes, sar o rukone bašon? 6 Thov o čiken te bilon pre špareta. 7 Mange pes diťhol, že ov náne láčho manuš. 8 Pre leste nadiťhol, že hino Rom, bo ov náne khálo. 9 Te kames fasula te táven, ta mušines la perši te thoven te kovlon andro páni. 10 Andro keradipen manuš khamlol. 11 Te tuke smakinel pivos alebo palenka, ta pi ekhnaj. Ale namaťuv! 12 Te sal khiňardo, beš tuke a otkhiňuv tuke. 13 Keci mol odi orica, savi pes mange pačinel? 14 Bodaj te němisalos, te vakeres ajse veci, kaj náne čálo. 15 E mačka kamel tatipen. Vaš oda peske pašlol nila pro khamoro, jevende paš e špareta. 16 Rešlon duj metri bandurki andre ada góno? 17 Te kames te siklon románes, ta phír maškar o Roma a sikluv lendar. 18 Priučhar o čáro taněriha, te našudrol o cháben. 19 So hin névo, so šunďol? 20 So táves pre večera? Pekav máčhen. Imar peťon. 21 Figin o cinde renti paš e špareta, mi šuťon. 22 O bandurki imar táďon. 23 Te tuke šil, taťuv paš e jak. 24 Te pes o Roma rozdžan, ta pes 

palikerel avka: Oda, ko džal het, phenel „Ačhuv devleha“. Oda, kaj ačhol, otphenel leske „Dža devleha“. Te buter džéne ačhon, ta pes lenge phenel „Ačhon devleha“. Te buter džéne odžan, ta pes lenge phenel „Džan devleha“.

P Ŕ E K L A D

1 Rozumíš mi všechno, co říkám cikánsky? 2 Buď tak dobrý, zvedni mi klobouk ze země, já se nemohu shýbnout, protože mě bolí záda. 3 Květiny chtějí sluníčko a déšť. Potom pěkně rostou. 4 Říká se, že pes, který štěká, nekouše. 5 Slyšíš, jak psi štěkají? 6 Dej sádlo vyškvařit na kamna. 7 Mně se zdá, že on není dobrý člověk. 8 Na něm není vidět, že je cikán, protože není černý. 9 Když chceš vařit fazole, tak je nejdřív musíš dát změknout do vody. 10 V horku se člověk potí. 11 Když ti chutná pivo nebo kořalka, tak se trochu napij. Ale neožer se! 12 Jestliže jsi unavený, tak si sedni a odpočiň si. 13 Kolik stojí ty hodinky, které se mi líbí? 14 Kéž oněmíš, když vyprávíš takové věci, které nejsou pravdivé! 15 Kočka má ráda teplo. Proto si lehá v létě na sluníčko a v zimě ke kamnům. 16 Vejdou se dva metráky brambor do tohoto pytle? 17 Když se chceš naučit cikánsky, tak choď mezi cikány a od nich se uč. 18 Přikryj mísu talířem, aby jídlo nevychladlo. 19 Co je nového? 20 Co vaříš k večeři? Peču ryby. Už se pečou. 21 Pověs mokré šaty ke kamnům, ať uschnou. 22 Brambory se už vaří. 23 Když je ti zima, ohřej se u ohně. 24 Když se cikáni rozcházejí, tak se zdraví takhle: Ten, kdo jde pryč řekne Buď sbohem. Ten, kdo zůstává mu odpoví Jdi sbohem. Když zůstává víc lidí, tak se jim říká Zůstaňte sbohem. Když víc lidí odchází, tak se jim říká Jděte sbohem.

M L U V N I C E

1 Tvoření přídavných jmen od podstatných jmen příponami:

álo:

	bachtálo=šťastný
	džuválo=zavšivený
	rukonálo=psí
	džungálo=ošklivý


ano:

	bakrano=skopový
	baričhano=vepřový
	grastano=koňský
	romano=cikánský


uno:

	čikuno=hliněný
	kaštuno=dřevěný
	trastuno=železný
	maškaruno=legrační


ikáno:

	čhavorikáno=dětský
	džuvlikláno=ženský
	muršikáno=mužský 


2 Přelož:Můj bratr je starý velký černý pták. Mé prsteny jsou zlaté,tvoje stříbrné.

18.lekce

T E X T

1 Sar džaha ko ujcus, talineha? Arakheha e ulica? Te vareso nadžaneha, phuč tut le gádžendar! 2 Kurke man morava, oholinava, uravaandre míre néve renti a džava andro fóros. 3 Sar les džáneha buter, lepereha míre lava, že ov naláčho manuš. 4 Me nadžánav, čituke smakinela oda cháben, kaj amen távas. 5 Sar prikerava e štrecha, ta imar amenge načulala andro kher. 6 Nadžunglaha tut pal mande, andal míro poháris te pijen? 7 Nadaraha tut korkoro prekal o veš te džad? 8 Te man dukhala o vas, ta naši bačavava. 9 Chaha kanakes? 10 Madža avri, odoju perel brišint, cinďoha. 11 Avka našuťona cinde renti, te len ča čhives pro stolkos. 12 Te amenge naskeraha nila kašta, ta jevende nataťuvaha. 13 Te maťoha, ta me rušava pre tute. 14 Sar tut džaha te ščepinen, ta tut ekhnajoro dukhala, palis chandžola, može ekhnaj the šulola, ale sik preačhola. 15 Macha nadogéle phába! Nasvaloha lendar. 16 E orica tuke mosalola, te tuke perela andro páni. 17 M?arov, že o piráno džal tuke ko slugadipen. Ov visalola. 18 Mathov odi flaška avka! Vareko andre late ispindela, oj previsalola, phanďola a o thut rosčhorďola. 19 Čiten čhavále, bo marďona! 20 So pes ačhola, te nasvalulava a naši avava andre búti? 21 Mathov jále kašta andre jak! Nalabona. 22 Te man preačhola te dukhan o šéro, džava tumenca pre zabava. 23 Ada dives čalivaha mištes, ela amen pro dílos péki papin. Tajsa amen ena tasade bandurki. 24 Sar avava sásto, ta bavinava palis fodbalos. 25 Hin oka manuš o ujcus abo na? Oda ela ov. 26 Av kurke ke amende. Ena odoj rakle a raklija a bavinaha pes. 27 Míres phrales hin duj čháve a andro májos les ela trito.

P Ř E K L A D

1 Až půjdeš ke strýčkovi, trefíš? Najdeš ulici? Jestliže něco nebudeš vědět, zeptej se lidí. 2 V neděli se umyji, oholím, obleču do mých nových šatů a půjdu do města. 3 Až ho budeš znát víc, vzpomeneš si na moje slova,že je špatný člověk.4 Nevím,jestli ti bude chutnat to jídlo, které my vaříme. 5 Až opravíme střechu, tak už nám nepoteče do domu. 6 Nebudeš se štítit pít po mně, z mojí sklenice? 7 Nebudeš se bát jít sám přes les? 8 Jestli mě bude bolet ruka, nebudu moct hrát. 9 Budeš teď jíst? 10 Nechoď ven, prší tam, zmokneš. 11 Takhle neuschnou mokré šaty, když je jen hodíš na židli. 12 Jestli si v létě neopatříme dřevo, tak se v zimě neohřejeme. 13 Jestli se ožereš, tak se na tebe budu zlobit. 14 Až se půjdeš očkovat, tak tě to bude trochu bolet, pak to bude svědit, možná, že to i trochu oteče, ale brzo to přejde. 15 Nejez nezralá jablka! Onemocníš z nich! 16 Hodinky se ti pokazí, když ti spadnou do vody. 17 Neplač, že ti jde milý na vojnu. On se vrátí. 18 Nestav tu láhev takhle! Někdo do ní strčí, převrátí se, rozbije se a mléko se rozlije. 19 Tiše děcka, nebo dostanete! 20 Co se stane, když onemocním a nebudu moct jít do práce? 21 Nedávej syrové dřevo do ohně! Nebude hořet. 22 Jestli mně přestane bolet hlava, půjdu s vámi na zábavu. 23 Dnes se dobře najíme, budeme mít na oběd pečenou husu. Zítra budeme mít rozmačkané brambory. 24 Až budu zdravý, tak budu zase hrát kopanou. 25 Je tamten člověk můj strýček nebo ne? To bude on. 26 Přijď v neděli k nám. Budou tam hoši a děvčata a budem něco hrát. 27 Můj bratr má dvě děti a v květnu bude mít třetí.

M L U V N I C E

1 Stupňování přídavných jmen:

pravidelné: 

	1
	 2
	 3

	báro=velký
	 báreder=větší
	 jekbáreder=největší

	phúro=starý 
	phúreder=starší 
	jekphúreder=nejstarší

	zdravo=zdravý 
	zdraveder=zdravější 
	jekzdráveder=nejzdravější

	cikno=malý 
	cikneder=menší 
	jekcikneder=nejmenší


nepravidelné:

	1
	 2
	 3

	láčho=dobrý
	 feder=lepší 
	jekfeder=nejlepší

	naláčho=špatný 
	goreder=horší 
	jekgoreder=nejhhorší


2 Zkus přeložit:Největší jablko není vždy nejlepší. Čím starší člověk,tím větší blázen.

19.lekce

T E X T

1 Sar somas cikno, ta amenge e baba vareklas paramisa. 2 Amen dživahas čirla pro gav a phíravas andre búti andro fóros. 3 Míres kamarátos sas šukár phen a oju pes mange igen lubinlas. 4 Kurke somas calo dives khére a keras búti. 5 Míre bokančendar man jeggoreder kikidenas ala. 6 Pre phuv pašlolas varesavo papericis. 7 Keci berš phírehas andre škola? 8 Me íč rodas šadzi míri orica, ale hjába. 9 Sar somas mek khére, ta e daj távelas maj na sako dives bandurki: jekhvar maseha, po dujto thudeha, po trito mek inšak. Andre amári famelija khamas bandurku jekfeder. 10 O raklo trádelas jesone sako dives le gurumňen pre luka.

P Ŕ E K L A D

1 Když jsem byl malý, tak nám moje babička vyprávěla pohádky. 2 Dříve jsme žili na vesnici a chodili do práce do města. 3 Můj kamarád měl hezkou sestru a ta se mi velmi líbila. 4 V neděli jsem byl celý den doma a pracoval jsem. 5 Z mých bot mě nejvíc tlačily tyhle. 6 Na zemi ležel nějaký papírek. 7 Kolik let jsi chodil do školy? 8 Včera jsem hledal všude své hodinky, ale marně. 9 Když jsem byl doma, tak matka vařila skoro každý den brambory: jednou s masem, podruhé s mlékem, potřetí ještě jinak. V naší rodině jsme všichni měli nejvíc rádi brambory. 10 Chlapec honil na podzim každý den krávy na louku.

M L U V N I C E

1 Budoucí čas:

	1
	avava 
	budu 
	avaha 
	budeme

	2 
	aveha 
	budeš 
	avena 
	budete

	3 
	ela 
	bude 
	ena 
	budou


2 Minulý čas:

	1 
	somas 
	byl jsem 
	samas 
	byli jsme

	2 
	salas 
	byl jsi 
	sanas 
	byli jste

	3 
	sas 
	byl 
	esas 
	byli


20.lekce

T E X T

1 Kamehas bi, kaj tuke te phenav varesavi románi paramisi? 2 Pijehas bi vareso? 3 Me bo kamas te jen učiteliske. 4 Káj bi pes arakhelas áver Rom, káj te džanel avka te bašaven pre lavuta sar míra romňakero phral! 5 Me nadžánav, či da čačipen, so tu phenes. Soske bo tumenge čačipen naphenas? 6 Nabikenenas bi mange oda gerekos? Keci kamenas bi vaš leske? 7 Phuč tut le ujcustar, či bo mange naprivežinlas kašta andal o veš. 8 Darahas bi tut te džan raťaha le vešeha? 9 Te bo me avas tu, ta bo oda nakeras. 10 Te bi man enas but lóve, ta bi mange cinas névi cimbala.

P Ŕ E K L A D

1 Chtěl bys, abych ti pověděl nějakou cikánskou pohádku? 2 Pil bys něco? 3 Chtěl bych být učitelem. 4 Kde by se našel druhý cikán, aby uměl hrát na housle tak jako bratr mé ženy! 5 Nevím,jestli je pravda to, co říkáš. Proč bych vám neřekl pravdu? 6 Neprodal byste mi ten kabát? Kolik byste za něj chtěl? 7 Zeptej se strýce, jestli by mi nepřivezl z lesa dříví. 8 Bál by ses jít v noci lesem? 9 Kdybych já byl na tvém místě, tak bych to neudělal. 10 Kdybych měl hodně peněz, tak bych si koupil nový cimbál.

M L U V N I C E

1 U tvarů podmiňovacího způsobu sloves se užívá ještě pomocného slova  bi nebo bo, podobně jako v češtině.

2 Pokus se přeložit:


Kdybys chtěla,já bych mohl.


I kdybys nechtěla,já chci.


Já chci,i kdybys nechtěla.

21.lekce

T E X T

1 Míri orica mosardi. 2 Dik, či e brána imar zaphanli. 3 Me igen rádo chav ajse makhle haluški sar kala. 4 Adi cholov imar nahodno te hordinen, bo hini calkom čhingerdi. 5 So keres, te dikhes,že o húri pre tíri lavuta hine pomukle? 6 Sar avlom khére, ta e gurumni sas imar kušli. 7 Čhaje, tu sal igen zamakhli. 8 Dičan, o skamin hino pharado. 9 So hin tut napisimen andre odi pisanka? 10 Odi paramisi, kaj tumenge varekas íč, náne mek dokončimen. 11 Ala bandurki náne láčhe, hine fadimen. 12 Čirla chanas čore Roma the murďálo mas. 13 Me les na igen kamav, ov hino ajso makhlardo. 14 Leske našmejines te paťan savoro, so ov vakerel. Ov hino ašardo. 15 Soske sal cholamen? 16 Madža pre ulica, te nasal uchamen! 17 Me kanakes avav andal e raťutni zmena. Íč divese keras búti khéra, ta som zasúto.

P Ŕ E K L A D

1 Moje hodinky jsou rozbité. 2 Podívej se, jestli jsou už zavřená vrata. 3 Jím velmi rád takové omaštěné halušky, jako jsou tyto. 4 Tyto kalhoty už není možné nosit, protože jsou úplně roztrhané. 5 Co uděláš, když vidíš, že struny na houslích jsou povolené? 6 Když jsem přišel domů, tak kráva byla už stažená. 7 Holka, ty jsi velmi špinavá. 8 Podívej se, stůl je prasklý. 9 Co máš napsáno v tom sešitě? 10 Ta pohádka, kterou jsem vám vyprávěl včera ještě nekončí (není ještě dokončena). 11 Tyhle brambory nejsou dobré, jsou zmrzlé. 12 Kdysi jedli cikáni i maso ze zdechlých zvířat. 13 Já ho nemám příliš rád, on je takový mazaný. 14 Jemu nesmíš věřit všechno, co říká. On se moc chlubí. 15 Proč jsi rozzlobený? 16 Nechoď na ulici, když nejsi učesaný! 17 Já teď přicházím z noční směny. Včera jsem ve dne doma pracoval, tak jsem ospalý.

M L U V N I C E

1 K této lekci je velice těžké přidat mluvnici, tak se pokus o konverzaci s důkladným využitím vět 7 a 14.

22.lekce

T E X T

1 Me kamlom te prikeren e bicigla. Te roskiden la roskidňom, ale buter laha nadžanlom nič te keren. 2 Míro čha imar siklila te pisinen paš o slugadipen a imar mange pisinďa, korkoro lil. 3 Sar me daraňom tutar! 4 Zaphanlal oblaki? 5 Mam, tu man diňal fríma mas. 6 Íč avlom khére nasik a chudňom le dadestar. 7 Tosara ušilom,morďom man, palis man kodňom a gélom andre búti. 8 E kalapa mange péla, pro mostos pal o šéro a e barval la ligenďa andro páni. 9 Káj tíro dat?Gélas andre búti. 10 Sar tumen súťan avri? 11 O motoris andre ma ispidňa pre ulica, me pélom a phaglom o vas.

P Ŕ E K L A D

1 Chtěl jsem si opravit kolo. Rozebrat jsem jej rozebral, ale víc jsem s nedovedl udělat. 2 Můj syn se naučil psát na vojně a už mi napsal dopis. 3 To jsem se tě lekl! 4 Zavřel jsi okna? 5 Mami, tys mi dala málo masa. 6 Včera jsem přišla pozdě domů a dostala jsem od otce. 7 Ráno jsem vstal, umyl jsem se, potom jsem se oblékl a šel jsem do práce. 8 Klobouk mi na mostě spadl s hlavy a vítr ho odnesl do vody. 9 Kde je tvůj otec? Šel do práce. 10 Jak jsi se vyspala? 11 Auto do mně na ulici vrazilo, já jsem spadl a zlomil jsem si ruku.

M L U V N I C E

1 Citoslovce:bo,ej,fuj,jaj,joj,juj,no,oj.

	Bo láčho 
	
	 To je dobré, 

	Ej, bo man dukhal 
	
	 Ach,to mě bolí  

	Fuj, zakhanlilom, na? 
	
	 Zasmradil jsem tady, ne? 

	Jaj, lemanďom o  šéro 
	
	 Au, praštil jsem se do hlavy, 

	Joj, mamáren 
	
	 Au, nebijte  mně, 

	No, dokhes 
	
	 No vidíš.


23.lekce

T E X T

1 Me šunďom, že o ujcus sas ke tumende. Igen kamlomas leha te vakeren, ale imar les ke tumende nazachudňom. 2 Soske namakhlal le šovgoriske o haluški? Me leske makhlomas, te mange naphenďahas, že leske náne sabadno te chan cháben makhlo kovkusiha a khil man khére nasas. 3 Te džanlomas, že ada dives aveha, ta tuke táďomas hališki, bo džánav, že len kames. 4 Me dikhlom andro fóros igen šukár renti. Te mande ulahas lóve, ta len mange cinďomas. 5 Te ulahas míre pheňen kana, ta avlahas ke amende. 6 Te ulnas íč ke amende, ta šunďanas šukár bašaviben, bo sas ke amende o Roma lavutára. 7 Me nadžanlom, že tumen džana andro kinos. Ani te džanlomas, ta nagélomas, bo pes mange igen kamelas te soven. 8 Te tadilahas bandurki, ta namušinďamas mesto lenge te cham máro. 9 Te mange phenďalas, že tuke kamplahas lóve,ta tuke požičinďomas.

P Ŕ E K L A D

1 Slyšel jsem, že strýček byl u vás. Velice rád bych s ním mluvil, ale už jsem ho u vás nezastihl. 2 Proč jsi neomastila švagrovi halušky? Omastila bych mu je, kdyby mi neřekl, že nesmí jíst jídlo maštěné margarinem, a máslo jsem doma neměla. 3 Kdybych byla věděla, že dnes přijdeš, byla bych ti uvařila halušky, protože vím, že je máš rád. 4 Viděl jsem ve městě velmi krásné šaty. Kdybych měl sebou peníze, byl bych si je koupil. 5 Kdyby měly moje sestry čas, přišly by k nám. 6 Kdybyste byl včera u nás, slyšel byste pěknou hudbu, protože u nás byli cikáni muzikanti. 7 Nevěděl jsem, že půjdete do kina. Ani kdybych to byl věděl, nešel bych, protože se mi chtělo moc spát. 8 Kdyby se uvařily brambory, nemuseli bychom místo nich jíst chléb. 9 Kdybys mi řekl, že bys potřeboval peníze, byl bych ti půjčil.

M L U V N I C E

Dnešní mluvnická část bude zcela praktická. Pokud jsi doposud dobře studoval, vyprav se za etnikem. Některá slova nemusí být v našem regionu platná, jiná se mohou vyskytnout zcela nová. Správně se má text číst tak, že se nepoužívá překlad. Neznámé výrazy se vyhledávají ve slovníčku, případně se hledají analogika v mluvnici.

24.lekce

Zkus porozumět se zakrytým překladem:

1 Ke amende sas jek Rom charťas. 2 Sas leske šovardešpanč berš. 3 Avle ke leste o šingune a phenen leske, že leske nasabadno te keren chartiko búti. 4 Ov igen rovlas, že mušinla bokhate te meren. 5 Že ov phúro manuš a áver búti nahodno te keren a ani les niko nalela andre búti. 6 „Hin dos terno nípos a náne len búti - a man phúre manušes káj lela!“ 7 Ale ačhila pes, že mekáver bída avla. 8 Jekhvar avel o čhibálo a phenel: „Šunen, savo roskazis. 9 Mušinen o kherora te haravkeren a trin kilometri te keren le gavestar.“ 10 Avka začindam te roven, ale jeggoreder oda phúro charťas. 11 Avka ov phenel: „Sar dikhava, že mušinaha te džan adari, me mange kera meriben.“ 12 Niko nakamlas te haraven peskero kher. 13 Ale šunde o Roma, že ko naharavla peske o kher, ta džala andro táboris. 14 Sar dokhla oda phúro Rom, že imar o Roma haraven, že náne pomoca nisavi, the avka kurke dži dílos šukár pes obritvinďa, omorďa, mangla peske la romňatar 

čisto gaťa a gat. 15 Samas oďa ke oda charťas efta murša a panč romňa a dahas peske duma, že sar keraha. 16 A ov phenel amenge, že ov pre oda névo than nadžala kher te keren. 17 Avka ov peske terdila pro kher, pro maškar, a dikhelas pro kher a začinďa te roven a oleha gejla avri. 18 Dikhas tal e oblaka, že ov džal pal o kher, ale niko nadžanahas, soske džal. 19 Nalikerďa ani panč minuti, imar dokhas, imar ov prastal samo rat. 20 Phenel jek dešuduj beršengero čhavoro: „Soske o ujcus himo samo rat? 21 Ko les márďa?“ 22 Amen maj prastaňam avri a ov mek avla dži ko drom a pro šancos pejla. 23 A e avri mek peske likerlas tal e mek a mek pes čhinelas. 24 Avka prichutlam ke leste a ilam lestar e britva a phučas lestar, soske oda kerďa. 25 A ov sikaďa, že prekal o kher pes dočhinďa. 26 Akurat džanas o gádže khére andal e khangeri a ov pašlolas paš o drom.

P Ŕ E K L A D

1 U nás byl jeden Cikán kovář. 2 Bylo mu asi šedesátpět let. 3 Přišli k němu četníci a povídají mu, že mesmí dělat kovářskou práci. 4 On velice plakal, že bude muset umřít hladem. 5 Že je starý člověk a jinou práci dělat nemůže a že ho do práce nikdo nevezme. 6 „Je dost mladých lidí a nemají práci - a mně starého člověka do práce kdo vezme?“ 7 Ale stalo se, že přišlo ještě jiné neštěstí. 8 Jednou přijde starosta a povídá: „Poslouchejte jaký jsem dostal rozkaz.

 9 Musíte zbořit své domky a postavit je tři kilometry od vesnice.“ 10 Tak jsme začali plakat a nejvíc ten starý kovář. 11 Řekl: „Jak uvidím, že budeme muset jít odtud, vezmu si život. „12 Nikdo nechtěl zbořit svůj domek. 13 Ale Cikáni se doslechli, že ten kdo nezboří svůj domek půjde do pracovního tábora. 14 Když ten starý Cikán viděl, že Cikáni už boří, že není žádná pomoc, v neděli dopoledne se pěkně oholil, umyl, řekl ženě o čisté spodky a košili. 15 Bylo nás u toho kováře sedm mužů a pět žen a povídali jsme si jak to uděláme. 16 A on nám povídá, že on na to nové místo domek stavět nepůjde. 17 Stoupl si na prostředek světnice, díval se po světnici, začal plakat a potom vyšel ven. 18 Viděli jsme ho pod oknem, že jde za domek, ale nikdo jsme nevěděli, proč tam jde. 19 Netrvalo to ani pět minut a vidíme jak běží a je samá krev. 20 Jeden dvanáctiletý chlapec povídá: „Pročpak je strýček samá krev? 21 Kdo ho zbil?“ 22 Vyběhli jsme hned ven a on ještě došel k silnici a upadl na násep. 23 Břitvu si ještě držel pod krkem a ještě se řezal. 24 Přiskočili jsme k němu, vzali mu břitvu a ptáme se ho, proč to udělal. 25 A on ukázal, že se podřezal kvůli svému domku. 26 Právě šli sedláci domů z kostela a on ležel u silnice.
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	 sešit

	 
	s povrchu něčeho 
	 pisinel 
	 psát

	paľenka 
	kořalka 
	 pivos 
	 pivo

	palikerel 
	děkovat 
	 plano 
	 špatný

	palikerel kaske 
	zdravit někoho 
	 po dujto 
	 podruhé

	palikerel pes 
	zdravit se 
	 pobešel 
	 posedět

	palis 
	potom 
	 podel 
	 podávat

	panč 
	pět 
	 poháris 
	 sklenice

	páni 
	voda 
	 polonďarel 
	 posolit

	papericis 
	papír 
	 polikerel 
	 podržet

	papin 
	husa 
	 pomukel 
	 povolit

	paradička 
	rajče 
	 pondzelkos 
	 pondělí

	paramisi 
	pohádka 
	 pondzelkone 
	 v pondělí

	paraščovin 
	pátek 
	 póri 
	 ocas

	paraščovine 
	v pátek 
	 póši,povši 
	 písek

	párno 
	bílý,-á 
	 použarel 
	 počkat

	pastíris 
	pasák 
	 požičinel 
	 půjčovat

	paš 
	u čeho,k čemu 
	 prastal 
	 běžet

	pášes 
	blízko 
	 pre 
	 na čem?-co?

	pašlol 
	ležet 
	 preačhol 
	 přestávat

	pašlol peske 
	lehat si 
	 pregenel 
	 přečíst

	paťal 
	věřit 
	 prekal 
	 přes co

	pekel 
	péci 
	 prekidel pes 
	 převléct se

	péko 
	pečený,-á 
	 preúrel pes 
	 převlékat se

	pendech 
	ořech 
	 previsalol 
	 převhnout se

	perel 
	padat 
	 prikerel 
	 opravovat

	perel avri 
	vypadnout ven 
	 prindžarel 
	 znát koho

	perkerel 
	opadat 
	 prisivel 
	 přišívat

	peskero 
	svůj 
	 priučharel 
	 přikrývat

	peťol 
	péci se 
	 privežinel 
	 přivézt

	perši 
	nejdřív 
	 pulákos 
	 krocan

	pijel 
	pít 
	 puráno 
	 starý,-á

	pindro 
	noha 
	 purum 
	 cibule

	 
	
	 
	

	PH 
	
	 
	

	phabaj 
	jablko 
	 pheras 
	 legrace

	phaďol 
	rozbít se 
	 pherdo 
	 plný

	phagel 
	rozbíjet 
	 phírel 
	 chodit,jet

	phandel 
	vázat,věznit 
	 phral 
	 bratr

	pharavel 
	štípat 
	 phučel pes 
	 ptát se

	pharado 
	rozštípnutý,-á 
	 phúro 
	 starý

	pháro 
	těžký/váha/ 
	 phuterel 
	 otvírat

	phen 
	sestra 
	 phuterdo 
	 otevřený,-á

	phenel 
	říkat 
	 phuv 
	 země,půda

	 
	
	 
	

	R 
	
	 
	

	rádo 
	rád 
	 roj 
	lžíce

	raklo 
	necikán,syn 
	 rom 
	manžel

	rakloro 
	kluk 
	 Rom 
	cikán

	rakli 
	necik.dívka,dcera 
	 románes 
	cikánsky

	rákos 
	rak 
	 románo 
	cikánský

	rat 
	krev 
	 romni 
	manželka

	ráti 
	večer 
	 Romni 
	cikánka

	raťaha 
	v noci 
	 rosčhorďol 
	rozlít

	raťutno 
	noční 
	 rovel 
	plakat

	rentos 
	kus šatstva 
	 rozdžal pes 
	rozcházet se

	renti 
	šaty 
	 rozmárel 
	rozbít

	rešlol 
	vejít se kam 
	 rukono 
	pes

	rodel 
	hledat 
	 rušel 
	zlobit se

	 
	
	 
	

	S 
	
	 
	

	sa 
	všechno 
	 skerel 
	 sehnat

	sabadno leske 
	on nesmí jít 
	 sklepa 
	 obchod

	te džan 
	
	 
	

	sako 
	každý 
	 Slovákos 
	 Slovák

	sáno 
	tenký,slabý,-á 
	 slugadipen 
	 voj.služba

	sap 
	had 
	 ko slug... 
	 na vojnu

	sar 
	jak,než,až,když 
	 paš o slug... 
	 na vojně

	sásto 
	zdravý,-á 
	 slugadis 
	 voják

	savo 
	jaký,který,-á 
	 smakinel 
	 chutnat

	savo báro 
	jak velký 
	 del smírom 
	 dát pokoj

	savoro 
	všechno 
	 so 
	 co

	savore 
	všichni,všechny 
	 so duj 
	 oba,obě

	sektembros 
	září 
	 so trin 
	 všichni tři

	sersámos 
	nářadí 
	 sombat 
	 sobota

	siďarel 
	spěchat 
	 sombatone 
	 v sobotu

	sik 
	brzy,rychle 
	 somnakuno 
	 zlatý,-á

	sigeder 
	rychleji 
	 soske 
	 proč

	sikado 
	zvyklý,-á 
	 sovel 
	 spát

	sikavel 
	ukazovat 
	 stolkos 
	 židle

	siklol 
	učit se 
	 stromos 
	 strom

	silavis 
	kleště 
	 sušedos 
	 soused

	sivinel 
	kouřit 
	 suv 
	 jehla

	skamin 
	stůl 
	 
	

	 
	
	 
	

	Š 
	
	 
	

	šadzi 
	všude 
	 šudrol 
	 vychladnout

	šaj džal 
	může jít 
	 šukár 
	 hezký,

	še 
	pořád 
	 
	 pěkně, hezky

	šélo 
	lano 
	 šukáres 
	 " mn.č.

	šéro 
	hlava 
	 šúko 
	 suchý,štíhlý

	šil 
	chlad,zima 
	 šulol 
	 otékat

	škola 
	škola 
	 šúnel 
	 poslouchat

	šovgoris 
	švagr 
	 šunďol kas 
	 je slyšet někoho

	špareta 
	kamna 
	 šuťol 
	 schnout

	ščepinel 
	očkovat 
	 štvartkos 
	 čtvrtek

	šmejinel 
	smět 
	 štvartkone 
	 ve čtvrtek

	 
	
	 
	

	T 
	
	 
	

	ta 
	tak 
	 te 
	 jestli,když

	táďol 
	vařit se 
	 te na- 
	 ať ne-

	tajsa 
	zítra 
	 teluha 
	 vozík

	takoj 
	hned 
	 terno 
	 mladý,-á

	tal,tel 
	pod čím,co 
	 tíro 
	 tvůj

	talinel 
	trefit kam 
	 tiš 
	 také

	taňeris 
	talíř 
	 tosara 
	 ráno

	tarhos 
	trh 
	 tover 
	 sekera

	tasado 
	rozmačkaný,-á 
	 trádel 
	 hnát

	tátes 
	teplo 
	 trin 
	 tři

	taťarel 
	hřát 
	 so trin 
	 všichni tři

	tatipen 
	teplota 
	 trito 
	 třetí

	taťol 
	hřát se 
	 tu 
	 ty

	tável 
	vařit 
	 tumáro 
	 váš

	
	
	 tumen 
	 vy

	 
	
	
	

	TH 
	
	 
	

	thav 
	nit 
	 thovel jak 
	 dělat oheň

	the 
	a,i,také 
	 thúlo 
	 silný,tlustý

	the...the 
	i...i 
	 thut 
	 mléko

	thovel 
	dávat něco někam, pokládat,stavět
	 
	

	 
	
	 
	

	U 
	 
	 
	

	učitelis 
	učitel 
	 uchamen 
	 učesaný

	učitelka 
	učitelka 
	 ujcus 
	 strýček

	účo 
	vysoký,-á 
	 ulica 
	 ulice

	učharel 
	přikrývat 
	 urel 
	 oblékat

	udar 
	dveře 
	 urel pes 
	 oblékat se

	uchanel 
	česat 
	 ušanel 
	 zadělávat

	uchanel pes 
	česat se 
	 ušel 
	 vstávat

	 
	
	 užarel 
	 čekat

	
	
	
	


	 
	
	 
	

	V 
	
	 
	

	vajinel 
	kopat 
	 veca 
	 věc

	vakerel 
	vyprávět 
	 večera 
	 večeře

	valka 
	prasečák/cihla/ 
	 verdan 
	 vůz

	varekaj 
	někam,někde 
	 veš 
	 les

	varekana 
	někdy,kdysi 
	 vičinel 
	 zvát koho

	varesavo 
	nějaký,některý 
	 vičinel kas sar 
	 nazývat koho

	vareso 
	něco 
	 vičinel pes 
	 jmenovat se

	vas 
	ruka 
	 víchodos 
	 východ


	vaš 
	za náhradu 
	 vikarminel 
	 vykrmit

	vaš leske 
	za něj 
	 visalol 
	 vracet se

	vaš oda 
	proto 
	 visarel 
	 vracet

	 
	
	 vriskinel 
	 křičet

	 
	
	 
	

	Z 
	 
	 
	

	zabava 
	zábava 
	 zaphandel 
	 zavírat

	zabisterel 
	zapomínat 
	 zasovel 
	 usínat

	zachudel 
	zastihnout 
	 zasúto 
	 ospalý,-á

	zakerel 
	vydělávat peníze 
	 zaš 
	 zase

	zakerel kas 
	zašpinit někoho 
	 zmena 
	 směna

	západos 
	západ 
	 zorálo 
	 mající sílu

	zapaťarel 
	zabalit 
	 zumin 
	 polévka

	
	
	 zvrasarel 
	 svařovat kov

	 
	
	
	

	Ž 
	
	 
	

	žalutkos 
	žaludek 
	 žovčkos 
	 žloutek

	žeba 
	kapsa 
	 živánis 
	 zloděj,lupič

	želeno 
	zelený,-á 
	 žúžo 
	 čistý,-á


Tato lingvistická pomůcka je čistě soukromou aktivitou. Neprošla   jazykovou úpravou a je neprodejná.  
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